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[omynsapHicTh KiHO SIK JKaHPY MUCTELTBA IPOAOBKYE 3pOCTaTH, TOMY yBary
BUCHMX Bce Ounblle NpHBAOIIOIOTH NHTAHHA, IOB’S3aHI 3 MEPEKIATIOM
Ha3B TBOPIB KiHOMHCTeUTBa. SIKICHO 1 aJeKBaTHO MepekiacTh (iIbMOHIM
— Le CKIajHa 3ajada Juid nepekiajgada. [luTaHHAMM mepekiaxy HasB i
ix kmacucikamii 3aiimanuca Taki BueHi, sk ApHonpn 1.B., babenko JLI,
TopmixoBa B.€. V mpoueci nepeknany ¢inbMOHIMIB Iepekyiafadi MOXYyTb
3ITKHYTHUCS 3 JIHIBICTUYHUMHU Ta €KCTPAJiHTBAJIBHUMU NPOOIEMaMH, TOMY
HEepeKIIaj Ha3B CTae€ HEMOXKINBUIT 6e3 MIXKMOBHHUX TpaHC(hOpMAIlii, 3aBIsIKY
SKUM MOXHA JIOCATTH aJeKBATHOCTi. IIMTaHHAMH HepeKIafalbKUX 3aMiH,
iX a/JIeKBaTHOCTI Ta €KBiBaJEHTHOCTI 3aiiManucs JiHrBictd Komicapos B.H.,
Bapxynapos JI.C., [Tapmmn A., @enopos A.B. DinbM, He3anekKHO BiJl CIOXKETY
1 xaHpy, — e iH}opMais, SKa NepeJacThCs 3aBISIKH 30POBUM 1 CIIyXOBUM
obpazam. CrnpudHATTS 1i€i iHpOpMamii MoXe yCKJIaJHIOBATUCS HAaBiTh
yCepeauHI OIHOTO KyIbTYpPHO-MOBHOTO IPOCTOpPY, IO BXKE TOBOPUTH IPO
Ti BUIQJKH, KOJIU aBTOP 1 PELHIIE€HT — HOCIi pi3HUX MOB i KynbTyp. Hasma
(inbMy MOB’A3aHA 3 TBOPOM, IOBHICTIO 3pO3yMITH ii MH MOXEMO TiJIbKH
micis neperany ¢GinbMy, KOJIH 3aIHIIaThCs 3’ SICOBaHi BCi 3B’ A3KH, IPUXOBaHi
cMHCIH, amo3ii. DITBMOHIM CTa€ KIII0YEM A0 3MICTY, SIKUil 1ie 10 Hepersiy
KIHOKapTUHM HaM He BiJOMHH, a TOMY JUIsl JOCSATHEHHS HMOTPiIOHOTO edeKTy
MPOKATHUKU (iNBMIB JOCHTH YaCTO HaBMHCHO CKJIAJalOTh SICKpaBi, ehexTHi
1 mpuBabnuBi Ha3Bu. OcoONUBICTH (IIBMOHIMIB MOJIATAa€ MEPII 3a BCE B iX
HE3BUUAlHI{ CTPYKTypi, @ TaKoX HAsSBHOCTI IMIUTIIIMTHOTO PEKIAMHOIO
miarekcty. Lls kaTeropist ayske BaxKJIMBa AJISI HIJIICHOTO PO3YMIHHS 3arojoBKa,
fioro pyHKIIH, BINIUBY Ha afipecara. SIKIo po3misiiaTy CTPYKTYpy BiIbMOHIMIB,
TO MO’KHA TIOMITHUTH, III0 BOHM HaiuacTille CKIaJatoThCs 3 PI3HUX CI0BOPOPM
IMEHHHKIB, MPUKMETHHUKIB, JIECTIB TOIIO, & TAKOXK CIOBOCIIONYYCHHS 1 HABITh
pedeHHs (IIPOCTOTO 1 CKIATHOTO).
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The popularity of cinema as a genre of art continues to grow, so more and more
scientists are beginning to be interested in the problems associated with this
topic. It is a difficult task for a translator to translate a film name qualitatively
and adequately. Such scientists as Arnold 1., Babenko L., Gorshkova V.
dealt with the issues of translation of names and their classification. In the
process of translating film names, translators face linguistic and extralinguistic
problems, so the translation of titles becomes impossible without interlingual
transformations, thanks to which it is possible to achieve adequacy. Linguists
Komisarov V., Barkhudarov L., Parshin A., Fedorov A. dealt with the issues
of translation substitutions, as well as adequacy and equivalence. Despite the
large amount of research on the translation of film titles, this issue remains
controversial and, in our view, requires further elaboration. The film, regardless
of the plot and genre — is information that is transmitted through visual and
auditory images. The transmission of this information can be complicated even
within one cultural and linguistic space, let alone those cases where the author
and the recipient are speakers of different languages and cultures. The film
name is connected with the film. We can fully understand it only after getting
acquainted with the film, when all the connections, hidden meanings, allusions
will be clarified. The title becomes the key to the content, which we do not
know before watching the movie, and therefore to achieve the desired effect,
movie distributors often deliberately make bright, spectacular and attractive
titles. The peculiarity of film names is primarily in their unusual structure,
as well as the presence of implicit advertising subtext. This category is very
important for a holistic understanding of the title, its functions, the impact on
the recipient. If we consider the structure of film names, we can see that they
often consist of different word forms of nouns, adjectives, verbs, etc., as well
as phrases and even sentences (simple and complex).

IHocranoBka mpoGiaeMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI TepMiHOJOTIYHA 0a3a MO0 IOCIiIKyBa-
HOTO THUTAaHHA BIJPI3HIETHCA HEOMHO3HAYHICTIO W
cuHoHIMIYHIcTIO. KHMm €.B. mpomonye Ha3uBath
HalMEHYBaHHS TPOMYKTIB KIHOMHCTEITBA «(ilb-
MOHIMaMm» [6, c. 5], ae B poOOTi A7 TTO3HAYEHHS
MOHATTS MH OyIeMO BHUKOPHCTOBYBAaTH TaKOX TaKi
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TEPMIHU: Hazeéa @itomy abo 3a201080K @inbmy.
[Ipornec moxamizamii Ha3B QiTEMIB HEMOXINBHI 0e3
nepeknaganpkux TpaHcgopmamiii. Komicapos B.H.
JlaBaB I[bOMY SIBUINY Taky aedinimiro: «3amiHd, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKHX MOYKHA 3MIHCHUTH TEpexia Bix
OJIMHUIIb OPUTIHANY 10 OJMHUIIb EPEKIATy, HA3HBa-
I0ThCS TIepeKIaiallbKuMHU (MI>KMOBHUMH) TpaHC(hOp-
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Marissmuy [7, ¢. 172]. 3a3Haummo, 1o *KoaHa 3 Bigo-
MUX Ha CHOTOJIHI B TIEpEKIIaI03HABCTBI Kitacu(ikaIlii
HE MO)KE TIOBHOIO MIpOIO OMHCATH Ti SBHINA, AKI MU
MOYXEMO CIIOCTEepiraTH Ha IIpUKJIazax 3i0paHoro mare-
piany, Tomy, o0 He 3By»KYBaTH PaMKH JOCIiIKEHHS,
My OymeMo TO€OHYyBaTH ABI Kiacugikamii BuUmaT-
Hux BueHnx KowmicapoBa B.H. i bapxymaposa JI.C.

AKTyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA THM, IO PO3-
BHUTOK KiHOIHAYCTpIi, 3 OMHOTO OOKY, CIpusie 3011b-
IEHHIO KUTBKOCTI (iJbMIB, IO BHUITYCKAIOTHCS, a
mporiecu miobanizaiii, 3 iHIIOro OOKy, MPU3BOAATH
JI0 HEOOX1THOCTI aIeKBaTHO TMepeKIafary i QirbMu
i ix Ha3Bu. HoBM3HA monsATae y BUIIIEHHI MiKMOB-
HUX TpaHC(l)opMauiﬁ SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS npu
CEeMaHTHKO-CTHJIICTUYHO aJeKBaTHOMY nepemam
(yHKIIOHATBbHO-a/1IEKBATHOMY nepeKnazu 1 nmesmpa-
TUBHO-3aJIeKBaTHOMY IEpeKiali, Mo AONOMOXeE, Ha
Hallly OyMKY, HOKPALIUTH SIKICTh HACTYIHHUX Iepe-
KJIAJiB Ha3B (LIbMIB.

06’exmom Oocniddxcenusi € (QUIBMOHIM SK 0CO-
0711Ba OHOMAaCTUYHA OIWHHLIS.

Ilpeomemom Oocnioxcenns € MIKMOBHI TpaH-
chopmariii sk crnocid TOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI
y mepexnai GiTbMOHIMIB.

Merta Hamroi poOoTH MoJsTae B aHaIi31 MPUITOMIB
MepeKIay aHrIiHChKOMOBHUX (iTBMOHIMIB POCIiii-
CBHKOIO MOBOIO.

Y xomi mocmimpkeHHS OyJa0 TIOCTaBICHO Taki
3aBIAHHS:

1) Bu3HauWTH 3aMiHW, SKi BiIOyBarOThCA TIPU
nepexazi QiTbMOHIMIB;

2) mpoaHamizyBaTH HAWOUTIBII TOIIMPEHI TpaH-
chopmartii, xapakTepHi A7 KOOKHOTO THUITY aJeKBaT-
HOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Bimomwmii daxisenp 3 mepexnamo3HaBcTBa Komica-
poe B.H. y cBoiii poboti «Teopus nepeeooa (nune-
sucmuyeckue acnexkmsi)» [7] BUALIAE JTEKCHYHI Ta
rpamatuyHi TpaHcdopMmaii, siKi MoXeMo MoOaunTH
Ha npukiani 3i0paHux ¢inbMoniMiB. Jlo meprmmx
BigHOCAThCA: 1. TpaHckpunmis 1 TpaHciiTepauis —
CHOCOOM HepeKnany JEeKCUYHOI OAMHULI OpHUriHaly
LJISIXOM BiATBOpPEeHHS ii popmu 3a 10MOMOrOI0 JiTep
MoBH niepeknany. [Ipu TpaHcKkpuILii BiZTBOPIOETHCS
3ByKOBa (popMa iHIIOMOBHOTO CJIOBA, a HpU TpaH-
ciitepauii foro rpadiuna dopma: «Joker» — «/loco-
Kep», «Oldboy» — «Onobou» [5]. 2. Konkperusaris —
3aMiHa cl10Ba a0 CIOBOCHOIYYEHHS MOBU OpHUTiHATY
3 OLIBII MKMPOKUM HPEAMETHO-JIOTTYHIM 3HAYEHHIM
CJIOBOM a00 CIIOBOCIOIYYEHHSIM Y MOBI IEpeKIay 3
O1bII BYy3bKUM 3Ha4eHHSAM: «Rear Windowy» — « Oxno
80 080py», «Prisonersy — «llnennuyvr», «Gone With
The Wind» — «Ynecennvie sempom» [5]. OctanHii
MIPUKJIaJ, X04 1 € Ha3BOIO BioMoro TBOpy Mapraper
MiTuem, ane Bce OMHO BIMHOCHUTBCS 10 (PiTbMO-
HiMiB, 00 ¢inbMOHIMOM € Oynb-sIKE HaliMEHYBaHHS
KiHOKapTHHH [6, c. 5]. 3. I'enepamizauis — 3amiHa
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OJMHULII MOBH OpHTiHAIY, SIKa Ma€ O1IbII By3bKe 3Ha-
YeHHSI, OMHMLICI0 MOBHU TEpeKyIaay 3 OUIbII MIUpPO-
KAM 3HaueHHsIM: «Revolutionary Road» — «/[opoca
nepemen», «Avengers: Endgame» — «Mcmumenu:
Qunan» [5]. 4. Monynsuis — 3amiHa cioBa abo clio-
BOCIIOJyYEHHSI MOBU OpPHWTiHAlly OIMHHUICI0 MOBH
nepeKiangy, 3HaueHHs SKOi JIOTIYHO BUBOAMTHCS 13
3HaueHHs BUXigHoi onunmui. bapxynapos JI.C. mpo-
MOHY€E IHIIMIA TEPMiH JUIsl [[LOTO SBUIA — 3aMiHa
NPUYMHOBO-HACIIKOBHUX 3B s3KiB: «A4 Most Wanted
Many — «Camwiit onacublil wenoseky», «Zero Houry —
«llocneonuii vacy [5].

o rpamMarnyHuX TpaHchOpMaLiil JOCTITHUK Bil-
HocuTh: 1. JlocniBHUI epekiiag — cocio nepexiany,
KOJIM CHUHTAKCHYHA CTPYKTypa OpUTiHANYy Nepena-
€TBCS AHAJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH IEPEKIIaay:
«Toy Story 4» — «Hcmopus uepywex 4» [5]. 2. Tpan-
chopmarisi pedeHHs — CHOCi0 Iepekiany, 3a SKAM
CHHTAKCHYHA CTPYKTypa PEYCHHS MOBH OPHUTiHATY
NEePeNaAEThCS 1HIIO CTPYKTYPOIO Y MOBI MEpeKamy:
«The Legend of Hercules» — «lepaxn: Ilouamoxk
nezenou» [5]. 3. I'pamarnyHa 3aMiHa — crocid mepe-
KIIaay, 3a SKUM TpaMaTUYHA OIUHUIIS B OpUTIHAII
CTa€ ONMHHILIEIO MOBH TIEpEKIIay 3 iHIIUM IpamMaTHy-
HUM 3HaueHHsM [7, c. 173]: «High Noon» — «B non-
neHby, «One Flew Over The Cuckoo's Nest» — «IIpo-
Jlemas Hao eHe300M KyKywku» [5].

bapxynapos JL. C., KpiM MepepaxoBaHHUX 3aMiH,
Bupinse: 1. ﬂonaBaHHﬂ - Tpchq)opMaum y SIKif
¢dopManbHO HeBHpamem CEMaHTUYHI KOMIIOHCHTHU
JONAlOThCS W 3MIHIOIOTBCS y MOBI IepeKiamy:
«Vacancy» — «Baxancus na sxcepmsy» [5]. 2. Ony-
MIEHHS — 3aMiHa, SKid [OiOJaroThbcsd HaldacTiine
CIIOBa, 110 € CEMaHTHYHO 3aiiBumu: «Teenage Mutant
Ninja Turtles: Out of the Shadows» — «Yepenaus-
Ku-Huno3s 2» [5]. 3. Jlekcuuna 3amiHa — riepeaoavae
3aMiHy OKpEMHX JEKCHYHUX OAMHHUIIL MOBH OpPHIi-
HaJTy JICKCHYHUMH OJUHUIISIMA MOBH TIEpEKIay, SKi
He € TX CIIOBHMKOBHMHM €KBiBajaeHTamu [2, c. 222]:
«The Bone Collector» — «Bracmv cmpaxay, «Million
Dollar Baby» — «Manviwxa na muniuon» [5].

[Mepexnan Ha3BH QiNBMIB — LI CKJIaHE MEepeKa-
JIAIbKe 3aBJIaHHS, BiJl SIKOTO 0araTo B YoMy 3aJIS)KUTh
J0JIs i KoMepuiHui yemix gimbmy. Y mporueci cBoel
poboTH Tepeknagay MOBUHEH 3allikaBUTH ManOyT-
HBOTO TIsAJa4a, MPaBUIBHO NEpeNaTh 3a JOIOMOTO0
3aroJIOBKY CEHC, 3MICT i TeMaTHKy (iabMy. AJeKBart-
HU IepeKIIa — 11 TAKH TepeKIiaj, y SKoMy IepeaaHi
yci HamipH aBToOpa (K MPOAYMaHi, TaK i HECBIIOMI)
Yy CEHCI MEBHOro 1IeHHO-eMOIIMHOTO XYIOXKHBOTO
BIUIMBY Ha YHMTaua, 3 JOTPUMAaHHSM, 32 MOXKIIMBOCTI,
yCIX 3aCTOCOBYBaHHX aBTOPOM PecypciB 00pa3HOCTI,
KOJIOpUTY, puTMy 1 T.l. OcTaHHE MOBUHHO PO3IVIsia-
THCS HE K cama MeTa, a SIK 3aci0 JUIs JTOCSTHEHHS
3arajJibHOTO eekTy. Y poOoTi Mu OyneMo CrupaTucs
Ha knacugikanito A. [lapmmna. Bin BHOKpemitoe
TaKl TepeKiaJv 3a TUIIOM aJleKBaTHOCTI: 1) cemaH-
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THUKO-CTIJIICTUYHO aJE€KBAaTHUH Mepexyiaz; 2) mpar-
MAaTUYHO (d)yHKuiOHanLHo) ajexkBatHui; 3) nmesupa-
TUBHO aJIcKBaTHUI nepekinaf [8, c. 37].

3aBOaHHSAM HAIIOrO JOCIIIKEHHS € BU3HAYCHHS
MDKMOBHHMX TpaHc(opMaLid, 10 XapakTepHi Ui
KOKHOTO 3 THIIIB aJIeKBaTHOCTI; IPUYUH, 1110 IPU3BO-
ISTh 1O BUOOpPY BapiaHTy HepeKiaay; JiHTBaJbHHUX
1 eKCTpaTiHrBaIbHUX YUHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha
BHOIp cTparerii mepexiagaga.

CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHO aJeKBATHUH Iepe-
KJaJ — 1€ CEeMaHTUYHO IOBHHM, TOYHHUH 1 CTHIIiC-
TUYHO €KBIBaJCHTHUH TepeKyal, 10 IMOBHICTIO Bif-
MOBiae  (PYHKIIOHAIHLHO-CTHIIICTHIHAM  HOpPMaMm
MOBU mnepeknany [8, c. 37]. Leit tun nepekIay
XapaKTepU3yeThes  SIK HaiOIbII  eKBiBaJICHTHUII
1 aJleKBaTHUH, a TaKOX SK TOH, IO Maibke B YCiX
BiJHOIIECHHSX CHIiBBiAHOCHUTHCS 3 opHriHaioM. [lo
[HOTO BHJy HaWYacTille 3apaxXxOBYIOTh (PIIEMOHIMH,
10 HE MAalOTh y CBOEMY CKJali KyJIbTYPHO-CHELH-
(hbiuyHMIA KOMIIOHEHT, €K30TH3M Ta iHIE CJIOBO, IO
BaXXKO Tepekiaaatu. TpaHcdopmarlii, XapakTepHi
IUIL CEeMAaHTHKO-CTHIIICTUYHOTO nmepeKyiafy: TpaH-
CKpHnum TpchmTepauls[ JesiKi rpaMaTuyHi 3aMiHH
1 DOCHIBHUNA nepeKnaL[ Haan/IKnaz[, «Schindler's
List» — y pociiicbkoMy TpoKaTi Leil 3aroloBoK
icaye mig Ha3Boto «Cnucox [llunonepax» [5], nepe-
Knaj OyB 3MIHCHEHHI 3a JOTIOMOTOI0 TPAHCKPHITITi
i mociiBHOTO mepexiany. BimzHaunmo, mo Oinbimna
YacTHHA Ha3B, SKi MICTATH B cO0i OHIM, MepeKiaa-
€THCS IIUIIXOM BiITBOPEHHS 3BYKOBOi (DOpPMHU OpHTi-
Hasly. 3a HalllUMHU CIIOCTEPEKCHHSAMH, Y POCIHCHKIH
MOBi Yepe3 BUKOPUCTAHHS KUPHWIIUIlI YaCTillle BUKO-
pHUCTOBY€eThCS TpaHCKpunuis. «One Flew Over The
Cuckoo’s Nest» — B pOCiliCbKii MOBI Ha3Ba IIbOTO
(inpmy, 3HsTOTO 32 TBopoM Kena Kisi, 3ByunTh Tak
camo, sIK 1 Ha3Ba KHUTU — «[Iponemasn Hao eHe300Mm
Kykywiku» [5]. Y 1poMy BUDaIKy yepe3 po30iKHICTD
HOPM MOB IIepeKiajad BHKOPUCTAaB TI'paMaTHYHY
3aMiHy. JloCTIiBHO 3arojoBOK MOXKHA MEPEKIACTH SIK
«XTOCh MPOJIETIB HAJ THI3A0M 303yIi». Y POCIHChKii
MOBI B peueHHI HasBHiCTh 00’ekTa nii He 00OB’s3-
KOBa, IEPeKJazad CKOPUCTaBCA TpaHCHOPMALIEIO:
«XTOCBH IPOJIETIBY» MEPEBENHU IiENPUCITIBHUKOM «IIPO-
neras». «lt’s A Wonderful Life» — ¢inpMoHiM, JOKa-
JIi30BaHM B POCIMCHKI MOBI 32 JJOTTOMOTOFO JTOCIiB-
HOTO MepeKknany: «Ima npekpachas dicusuvy [5].
VYci crnoBa MaloTh NOBHI €KBIBaJICHTH y MOBI, @ TAKOX
HelTpanbHe 3a0apBieHHA. Y LIbOMY BUITaKy 1OCIiB-
HUI Tepekaz MOBHICTIO Mepeaae 3Ha4deHHS 1 CTH-
JICTUKY OpHUTiHATY, TOMY MH MOKEMO TOBOPHUTH PO
CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHY aJCKBATHICTb.

[IpuknamoM HeageKBaTHOTO MOOCTIBHOTO Iepe-
knaxy Moxe Oytu ¢inbMoHiM «Green book», sxuii
y POCIHiCBKOMY TpOKaTi BUMIIIOB Mij HAa3BOIO «3ee-
Has Kkuuea» [5]. B aHmmilicekii MOBiI L BiacHa
Ha3Ba AacoLIIOEThCS Yy OararboX 3 KypHAJIOM-IIy-
TIBHUKOM JJs1 ad)poaMEpHKaHIIB, SKUH BHIABaBCS
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3 1936 no 1966 poku. Y HbOMy IpyKyBaBCs CHHCOK
MICT, TOTENIB, PECTOPAHIB, MO JOSIBHO CTABUIIUCS
1o appoamepukaHiiB. el pakrt TicHO 1MoB’s13aHwMiA 3
3MiCTOM (iIbMY, TOMY HOCISIM MOBH 3ar0JIOBOK IOSIC-
HIOE CIOXKET. Y pociiickkoMy iH(opmamiiHOMy Mpo-
CTOPI CJIIOBOCIIONYYCHHS «3€JIeHa KHUTa» Hi4Oro He
03Hauae, HisIKUX acollialliii BOHO HEe BUKJIMKAE, TOMY
3I0TaaTucs Mpo CIOKET (PiTbMYy JHIIE 32 HA3BOIO
HEMOXKJIMBO. MU BBa)kaeMo, 110 NepeKiagay MpHILy-
CTHUBCS IMOMIIKH, 00 P TOCIIBHOMY TIepeKiiaai OyB
BTPauCHHUN KYJIBTYpHHI KOMIIOHEHT 1 MiATEKCT.
IIparmaTtuyHo (PyHKIIOHATBHO) ageKBATHHIA
nepekJajg — 1€ IepeKiai, L0 MPaBHIbHO Mepe-
Ja€ OCHOBHY KOMYHIKaTWBHY (YHKLIIO OpHTriHAIy
[8, c. 37]. 3a3HaueHa rpyna mpenacTraBicHa CIIiBBiA-
HOCHO HaHOIJbIIOI KUTBKICTIO (iTBMOHIMIB, TOMY
10 HaifuacTinie B Mpoueci mepekiany AesKi KOMIIO-
HEHTH OpPHTiHaly JOMOBHIOIOTHCS, a 3aliBa iHpopMa-
11i51, HABMIAKH, OITyCKAETHCS. Y MEHII €KBiBaJICHTHUX
nepekinagax (iabMOHIMIB CHOCTEpIraeThCs Oinblie
MIXXMOBHUX 3aMiH. Bifg3zHauumo, 1110 B rpyIi 3 TaKuM
TUIIOM aJIeKBaTHOCTI MepeKIajanbKi TpaHchopma-
1ii y CBOEMY YHCTOMY BHIJISIII BUKOPHCTOBYIOTHCS
JOCUTH PIJIKO, YacTillle MpH JIoKaizamii GiTbMOHIMIB
nepekiagad BUKOPUCTOBYE Kinbka 3aMiH. HailGinbir
MOMYNAPHI 3 HUX: KOHKpPETH3alis, TeHepai3allisi,
MOAYJISALIIsI, OMYLIEHHS, AOIABaHHS i TpaHCopMallis
peuenns. Hanpuknan, «Rear Window» — pociicbKoro
MOBOIO Lieii pimpMoHIM OyB nepekiIaaeHuit sik «OKHO
60 06op» [5]. C10BO «rear» O3HAuUa€ «3aaHIM, THIIb-
HUiT». CIOBOCIIONYYEHHS «3a1HE BIKHO» MOXe OyTH
HE3po3yMiie pOCIiCBKOMY IJsiiaueBi, TOMY Ha3Ba
KOHKpETH3yBajacs Ha OCHOBI acoliaii 31 coBocmo-
Ty4YeHHSIM «3aaHiil aBip». «4 Most Wanted Man» —
JOCTIBHO MEPEKIaTaeThCsl SIK «HAHOLIBII PO3MIYKY-
BaHa JIIOAMHA». 3a Takol Ha3BH IVIslad HE Bigpasy
MOKe 3740TafaThcs, Ipo mo GieM (60HOBHUK), 10 TOTO
K MOXXYTh BUHUKHYTH HeTIpaBHJIbHI acomiaii. [lepe-
KJaJady BHKOPHCTAB MOIYJIALII0 1 MepeKiaB Ha3By
POCIHiCbKOI0 MOBOIO K «Camblii ONACHBIN UETOBEKY
[5], moMiHsBIIM TpH LBOMY NPUYMHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KH (4OMY HAHOLIBII PO3UIYKYBaHHM, TOMY IO
HaliHeOe3neunimuii). «Captain America: The First
Avenger» — y pociicbKOMY IpoKari ued (igbM BHiA-
moB i Ha3Bow «llepewiti mcmumenv» [5]. Iepe-
KJlaJad OMyCTHB MEpIly YacTHHY (iTbMOHIMA yepes
MOJITUYHI MIpPKyBaHHS, NpUOpaBIIM 3rajky Ipo
Amepuky (a7 TIOpiBHSHHS YKpPaiHCHKHM BapiaHT
«Kaniman Amepuka: [lepuiuti mecHux»).
Je3upaTuBHO-aleKBATHUIl mepekJagy — Le
nepeKiaj, SKHid MOBHO W MPaBUIILHO BiIMOBifa€e Ha
iHpOpMaiiiHUI 3alUT CTIIOKMBava, ane He 00OB’s3-
KOBO Iepefae 3MiCT 1 MPOBiAHY KOMYHIKaTHBHY
¢yukuiro opurinany [8, c. 37]. Ilepexnan ¢inpmo-
HIMIB, 1[0 HAJEXKaTh N0 LLOTO KJIACYy, IOCUTH HEO-
JTHO3HAYHMI: € SK BAAJi, TaK 1 HEBIAJll MPUKIAIH.
Je3upaTuBHO-aIeKBaTHUI TIEpeKiIaa TOB’sI3aHUN
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3 MIOHATTSM TPaHCKpeaIllii — TOOTo cTBOpeHHsM abco-
JIIOTHO HOBOTO 3arojioBKa 3a JOMOMOIOI0 TTOBHHX
JICKCUYHUX 3aMiH. Y TaKuX BHUIAJKaX 3B’ 30K OPHIi-
HaJly 1 mepekany Hisik He mpocTtexyeThbes. Halfuac-
Tillle 0 AE3UPaTUBHO-aCKBAaTHOIO IEPEKIany Bra-
IOTBCS Yepe3 eKCTPaNiHTBaJbHI W JIIHTBOKYIBTYpHI
npodnemu. Jlo HUX MOXXHA BiTHECTHU LIEH3YPY, 3alIUTH
MMPOKAaTHUX KOMIMAaHIM, MDKKyIBTYpHHI Oap’ep i
xkaHpoBy cnenudixy. Hanpuknan, «Some Like It
Hot» — ueit ¢pinem 1959 poky BimoMuit miji Ha3BOO
«B oocaze monvko Oesywiku» [5]. 3 aHDIICHKOT
nepeKIagaeTses K «Jleski Jo0nsaTh morapsdinier.
Bouesunp, mo 3a yaciB CPCP takuii 3arojioBok He
MIT' TIPOWTH IIEH3YpPY, TOMY IepeKiIanadi BUPIMIIN
3aCTOCYBaTH MOBHY JIEKCHYHY 3aMiHY, CIIUPAIOYUCDH
Ha crokeT. lIpukianom >kaHpoBOi crenuiku Moxke
OyTH Bimpa3y TpHu (iIbMH 3 OJHAKOBOIO OPHTiHAIIb-
HOIO Ha3BOW «Vice» (y mepekiali 3 aHDIHCHKOI 11e
CJIOBO O3Hauae «Bana»). «Vice» 2008 poky — 11e KpH-
MiHaJbHHUNA (iTBM, SKUHA PO3IOBIAA€ PO BiHU TaHT-
ctepiB B Amepuili. OCKiJIbKH CJIOBO «Bajlay HE JTyKe
CHIBBITHOCHTHCSA 3 CIOKEeTOM (ilbMy, mepexianad
3aCTOCYBaB XAaHPOBY QJANTAaLil0 1 MEPEeKIaB Ha3BY
¢binbMy pociiicbkoro MOBOIO sIK «3nocmuby [5]. «Vicen
2015 r. — e aHTUYTOIIISA PO MICTO 3 poOOTaMHU, SIKi,
3a CIOKETOM, MaroTh BUIVISA 1 BiJUyBalOTh CBIT SIK
JIIOIH, 110 HAAaji MPU3BOAUTH OO MOBCTaHHS MPOTH
moneit. [lepexmanau B3sB 3 dimemy dpasy «Joopo
nookcanosams 8 pat» [5)], AKOIO BiTaIW TEpOiB NpH
B’i371 10 LBOTO MiCTa, TAM CAMUM CTBOPHBILH JIBO3-
HauHy Ha3By. «Vice» 2018 1. — e ¢inbpM mpo Moi-
TUYHY Kap’epy rojoBHOro reposi B konrpeci CILIA,
TOMY, IPYHTYIOUHCH Ha CIOXETI, IIepeKIIafad 3aMiHUB
«Baza» Ha «Bracmwy [5]. i pinmeMoHIMH BiTHOCATHCS

JI0 Pi3HUX JKaHPiB, TOMY JJIS ajanTalii nepexianadi
3BEpPTAJM yBary Ha BXKE YCTaJCHI, «CTEPEOTHUIIHI»
JIEKCEMH 1010 KOXKHOTO KaHpy. «Zootopia» — pociii-
CbKa Ha3Ba LbOr0 MYJIBT(]IIbMY 3ByUHUTH SIK «3BEpO-
noxucy [5]. Y upoMy BUIAKy nepekiianad 31TKHYBCS
3 peai€lo, 10 He iCHye Y MOBi, a TOMy B IIpoleci
Jokanizanii MokHa Oyiio BUOpaTH /Ba LUISXU: IEpe-
HECTH CJIOBO TPAHCKPHUIILi€l0 a00 CTBOPUTH BIIACHE.
«3Bepomnonuc» — 1e MiCTo, J1e )KUBYTh 1 MPAIIOIOTh
3Bipi. BimmroBxyrounch Big 1LBOro, NepeKiIagaq
BUKOPHCTAB MOIYTAPHUN KOMIIOHEHT «IOTicy (3 JaB-
HBOTPELBKOI — MICTO), MPUCYTHIN y Oararbox acrio-
HiMax. Ha Hamy mymky, TIeKcH4Ha 3aMiHa € BIAJIOLO,
B Takuii crocid Ha3Ba QiTbMy Haraxye 3a 3By4aHHIM
JesiKi Ha3BU MICT POCICEKOI0 MOBOIO.

BucnoBku. Po3BuTOK KiHOIHIYCTpil crpusie
30UIBIICHHIO KUTBKOCTI (DUTBMIB, a BIAMOBITHO U
3aroyioBkiB. Bim azmexkBaTHOro mepeknagy Has3BH
3aJeKUTh ycmixX (ibMy, TOMy Iepekianad mparHe
nepenartyu 4epe3 QiIbMOHIM CEHC, 3MICT 1 TEMaTUKy
KiHOKapTHHH, 30eperTé KOMyHIKaTUBHUAN Ta peKiaM-
HUHA edeKkT. My BHUSBHIM, IO AT KOXXHOTO THUITY
a/IeKBaTHOCT1 XapakTepHi cBOi TpaHcgopmarii. Jis
CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHO aJeKBaTHOIO IEpeKIaay:
TPaHCKPHIILIS, TPAHCHiTEpalisl, FpaMaTH4YHi 3aMiHH,
JOCTIBHMI TepeKsian; i mparmMatudHo (¢pyHKIio-
HaJILHO) aJIeKBaTHOTO TMepeKiIagy: KOHKpeTH3allis,
TeHepaTi3allisi, MOIYJAIis, OMYIICHHS, TOJaBaHHS 1
TpaHcopMalLlisl pedeHHs; AT Ae3UpaTUBHO-aIeKBaT-
HOT'O TepeKyIaty — IOBHI JIEKCHYHI 3aMiHH.

[lepcniekTuBY AOCHIKEHHS BOa4aeMoO y MOAallb-
i po3podui 1ie€i TeMH, 30KpeMa 3BEPHEMO CBOIO
yBary Ha Mepekia] Ha3B POCiICBKOMOBHHX KiHO-
¢b1IBMIB aHITIHCHKOI0 MOBOIO.
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